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6.1. Dilbilgisi / Soru Sözcükleri 

Bu ünitenin konusu soru sözcükleridir. Dördüncü ünitede soru sözcüklerine değinilmiştir ancak bu 

ünitede daha fazla detay verilecektir. TİD’de yer alan soru sözcüklerine ait bir liste aşağıda verilmiştir. 

Türkçe soru sözcüklerinin ve TİD soru sözcüklerinin anlamları her zaman aynı olmayabilir. Örneğin 

TİD’de “Ne” soru sözcüğü; Türçe’de “Ne”, “Nasıl” veya “Hangi” anlamlarına gelebilir? Bu üç sözcük 

TİD’inde tek bir işaret ile anlatılır. Ancak, cümle içinde kullanışı ile anlam farklılaşabilir.  

TİD’de ve Türkçe’de birbirinden farklı soru sözcükleri dizisi bulunmaktadır. TİD ve Türkçe’de soru 

sözcüklerinin birbirleri ile olan farklılıkarı ilişkilerine bakılarak anlaşılabilir. Türkçe’de, bir kısım soru 

sözcüğü temel soru sözcüğü olan “NE?” nin çevresinde yapılandırılmıştır. Örnek olarak Ne zaman? 

Nerede? Neden? gibi soru sözcükleri verilebilir. TİD’de bu soruları karşılayan işaretlerin ortak bir yönü 

yoktur ve soru sözcüklerinin şekilleri de birbirleriyle ilişkili değildir. 

Bunun yanı sıra “Ne zaman?” ve “Nerede?” işaretleri YER ve GÜN işaretleri ile ilişkilidir. NEREDE 

işareti, YER işati ile aynı işarettir ancak NEREDE gösterilirken hareket tekrar edilir. Buna benzer olarak, 

NE ZAMAN’ın da tekrarlı hareketi vardır ancak ilişkili işaret olan GÜN’ün tek bir hareketi vardır. 

TİD’de soru sözcüklerinden olan “Sebep?” ve “Kaç?” işaretlerinin hem soru hem de soru olmayan 

anlamları vardır. Son olarak TİD’inde “KAÇ SINIF” işareti, Türkçe ‘’Kaçıncı Sınıf?’’ sorusunun 

karşılığıdır.  TİD’de ki ‘’KAÇ-SINIF’’ sorusunda yer alan işaret “KAÇ” işaretine benzemektedir ancak 

işaret, okul sınıflarını ifade eden işaretlerin de yapıldığı kolun üst kısımlarında yapılmaktadır. 

TİD’in cümleleri içerisinde soru sözcüğü varsa, cümle ile birlikte kullanılacak olan yüz ifadesi çok 

önemlidir. Yüz ifadesinde dikkat edilmesi gereken 3 nokta vardır.  

a) Başın biraz öne çıkması,  

b) Gözlerin tam açık olması, 

c) İşaretle eş zamanlı olarak başın bir şekilde iki tarafa sallanmasıdır.  

Soru cümlelerinde bu üç ifade de ayrı ayrı değil, aynı anda yapılmalıdır. 

 

TİD’nde soru sözcükleri bazen kullanılmayabilir. Örneğin, bir kişinin işini sormak için iki farklı cümle 

kurulabilir. Birincisi: “Sen iş ne?” olarak işaretlendirilir. İkinci halde ise sadece “Sen iş” olarak 

işaretlendirilir. Fakat her iki çeşit cümleye yukarıda ifade ettiğimiz üç yüz ifadesi eşlik etmelidir. Bu 

durumu örneklerde net bir şekilde görebilirsiniz.  Örneklerdeki yüz ifadesi, açıkça iki cümlenin de bir 

soru olduğunu göstermektedir. İkinci örnekte herhangi bir soru sözcüğü işareti yoktur ama iki 

cümlenin de çeviri anlamı aynıdır. 

Örnekler:  

 Türkçe:  Ne iş yapıyorsun? 

 TİD:   SEN İŞ NE? (soru yüz ifadesi) 

 

 Türkçe:  Ne iş yapıyorsun? 

 TİD:   SEN İŞ (soru yüz ifadesi)? 



 

 

 

 Türkçe:  Kaç yaşındasın? 

 TİD:   SEN YAŞ SEN? (soru yüz ifadesi) 

 

 Türkçe:  Kaç para? 

 TİD:   PARA BU? (soru yüz ifadesi) 

 

Özetlemek gerekirse TİD soru sözcüklerinin kullanılması bakımından aşağıdaki sebeplerden dolayı 

Türkçe’den ayrılmaktadır:  

 TİD ve Türkçe’de soru sözcüklerinin anlamları farklıdır. 

 Tek başına kullanılabilen soru sözcükleri arasındaki ilişki TİD’de ve Türkçe’de farklıdır 

(Türkçe’de bir çok soru sözcüğünün bir parçası olarak görünen “ne” gibi).  

 Türk İşaret Dilinde cümle kurarken soru sözcüğü kullanmaksızın yüz ifadesi kullanarak soru 

sormak mümkünken, Türkçe cümlelerde soru sözcüğü kullanmaya gereksinim duyulur. 

 

Hadi İşaretleyelim 

 NE?  

 NEREDE? 

 NEDEN? 

 NE ZAMAN? 

 KİM? 

 KAÇ? 

 KAÇINCI SINIF? 

 NE? 

 

6.2. Sözcükler / Genel 

1 Almak 

2 Ayrı 

3 Bekar 

4 Büyük 

5 Fatura 

6 Görüşmek 

7 İndirim 

8 Kalem 

9 Kitap 

10 Kurs 

11 Maaş 

12 Pahalı 

13 Petrol 

14 Tanımak 

15 Ucuz 

16 Yüzde 



 

 

17 Zam 

 

6.3. Sözcükler / Meslekler 

1 Araştırmacı 

2 Asker 

3 Aşçı 

4 Avukat 

5 Bakkal 

6 Belediye Başkanı 

7 Berber 

8 Cumhurbaşkanı 

9 Çiftçi 

10 Doktor 

11 Hakem 

12 Hakim 

13 Hemşire 

14 İmam (Din görevlesi) 

15 İşçi 

16 Jandarma 

17 Kasap 

18 Manav 

19 Marangoz 

20 Memur 

21 Milletvekili 

22 Mimar 

23 Müdür 

24 Mühendis 

25 Noter 

26 Polis 

27 Psikolog 

28 Satıcı 

29 Subay 

30 Şef 

31 Şoför 

32 Tamirci 

33 Tercüman 

34 Terzi 

35 Vali 

 

6.4. Sağır Kültürü / Sağırların Teknoloji Kullanımı 

Türkiye’de 2010’lu yıllardan önce sağır bireylerin birbirlerini ile iletişiminde birçok sorun 

yaşanmaktaydı. Sağır bireyler, işitme kaybından dolayı sesli arama yapamadıkları için arkadaşlarıyla 

ancak mesaj (SMS) yoluyla iletişime geçebilmekteydiler. Fakat bu yöntem, mesajın 160 karakter ile 



 

 

sınırlı olması, mesaj yazarken oluşan zaman kaybı ve iletişim açısından yorucu olması gibi birçok 

sorunu beraberinde getirmektedir. 

 

3G teknolojisinin gelişmesi ile sağır bireyler, işaret dilini kullanarak görüntülü konuşma yapabilmeye 

başlayıp daha etkin ve kısa sürede istedikleri kişiler ile iletişime geçebilmeyi başardılar. 

Son zamanda birçok ülkede kamu kurumları, 3G teknolojisi kullanarak sağır bireylere hizmet 

vermektedir. Örneğin hastaneler, bankalar gibi kurumlar, bu yöntemi kullanarak sağır bireylere 

ulaşabilmektedir. 

 

6.5. Sözcükler / Aile 

1 Abi 

2 Abla 

3 Akraba 

4 Amca 

5 Anne 

6 Anneanne-Babaanne 

7 Baba 

8 Bacanak 

9 Bekar 

10 Boşanmış 

11 Damat 

12 Dayı 

13 Dede 

14 Dul 

15 Düğün 

16 Enişte 

17 Erkek 

18 Ev hanımı 

19 Evli 

20 Gelin 

21 Hala 

22 İkiz 

23 Kardeş 

24 Kayınbirader 

25 Kayınpeder 

26 Kayınvalide 

27 Kına 

28 Kız 

29 Kızı (onun Kızı) 

30 Kuzen 

31 Nişanlı 

32 Oğlu (onun Oğlu) 

33 Teyze 

34 Torun 



 

 

35 Üvey 

36 Yenge 

 

6.6. Sağır Kültürü / Alt Yazı ve İşaret Dili Çevirisi 

Sağır toplumu, güncel olayları takip edebilmek, film ve dizi izleyebilmek, canlı yayınlanan programları 

o anda izleyebilmek istemektedir. Bu nedenle, sağır bireylerin işiten bireylerle aynı düzeyde bilgi 

erişimine sahip olabilmeleri için altyazı ve işaret dili çevirisi büyük önemle sahiptir. 

Sağır bireyler, altyazı veya işaret dili çevirisi verilmeden yayınlanan programlarının sadece olaya ilişkin 

video görüntülerini izlemekte ve ne olduğunu çözümlemeye çalışmaktadır. Örneğin bir haber 

programında, bir kazaya ilişkin detaylı bilgiler sesli olarak aktarılırken sağır birey sadece video 

görüntüsünden kaza olduğunu öğrenebilmekte ama herhangi bir detaylı bilgiye erişememektedir. 

Şu an Türkiye’de altyazı ve işaret dili çevirisi yöntemler yeni gelişmekte olup tüm televizyon 

programlarına bakıldığında %5’ten az oranda bu yöntemleri kullanıldığı yayınlar yapılmaktadır. 

Özellikle Avrupa ülkelerinde, altyazı ve işaret dili çevirisi neredeyse tüm programlara eklemekte ve 

sağır birey kumandadan istediği seçeneği seçerek programı ya altyazı olarak ya da işaret dili çevirisi 

yapılarak izleyebilmektedir. 

 

6.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

1 Ablam öğrenci devam ediyor 

2 Annem Öğretmen Emekli 

3 Arkadaşım avukat bıraktı 

4 Babam doktor çalışıyor 

5 Teyzem mühendis çalışmayı seviyor 

 

6.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
1 Annem ne zaman evlendi? 

2 Babam nereye gitti? 

3 Kardeşim neden okulu bıraktı? 

4 O adam kim? 

5 Teyzem niçin düğüne gelmedi? 

 
 

 


